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هددت دده هددرق الورحددة الى ايددة  لل التعر   لل     
الإشدددددددددديالية  التر ا ترصدددددددددده ترجمة   دددددددددد ل  

العر      (Hypertext)النص النقدددددددا   حبدددددددد   ن 
وانعياساتها  لل ترجمة الأ   القائم  ليه)الأ    
الرحمر(، وللإجابة  لل تسدالات  التراسدة ا تمتنا  
 لل المنهج الوصددددددددددد،ر الت ل لر،وتوصدددددددددددلنا  لل 
تدتدمدادددددددد  در     اتسددددددددددددددتدندتددددددداجدددددددا   جدمدلدددددددة  دن 

ةددددت اددددة نت دددده  ن   (Hypertext)النص تقنيددددة 
الت وت  ال،كريدددة للعولمدددة و ن لقددداتهدددا المعر يدددة 
وكرا الت وت  التقنية التر صددددددددداةبتها لتعبر  ن 
روح الع ددر الرحمر، و    ملية ترجمة   دد ل   

بددالعمليددة الإيددتاديددة الأ ييددة   (Hypertext)النص
ترجمددددددة  كي رهددددددا  ن  مليددددددا   تحدددددده  العربيددددددة 

  العت ت  ن ال عوبا .الم  ل ا  الأجنبية 
 يدددتاديدددة      رحمر، ي ئدددة  الكلماا ا الماحاا   اا    

نص، نص  ترجمدددددة،، مليدددددة  يدددددتاديدددددة،   ربيدددددة،
(Hypertext) 

 

This research paper is a purpose to 

identify the problematic faced by Arab 

critics in translating the term "hypertext" 

and its implications for the translation of 

the literature based on it (digital 

literature). (Hypertext) is a modern 

technology is resulted from the 

intellectual transformations of 

globalization and its cognitive bases, as 

well as the technical transformations that 

accompanied it to express the spirit of the 

digital age, and that the process of 

translating the term (Hypertext) into the 

Arabic literary creative process, like 

other translation processes of foreigner 

terms, encountered A lot of difficulties.  
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   مقدم .1
يعيش العالم ال وم ي ن العولمة والتقنية الرحمية  وصل و تم استقرار بسبب الت ور الهائد 
 ر وسائد اتت ال الرحمية ال ت اة  ا جعد العالم ال وم  ت ه ن و   تمع المعر ة والمعلو اتية الري 

اصر  ن الكم يقوم  لل استامار المعلو ا  ب ريقة  عالة وتنظيمها بما يسم  بانتقال الإنسا  المع
 لل النوع  ييو  حا را  لل ت ت ت ةاجاته  ن المعلو ا  وت،ع لها  ن خلال   تا ق ليمتلك  هارا  
استختام المعلو ا  ل د المشيلا  واتخاذ القرارا  والمشاركة  ر المعر ة ونشرها ب ورة تناسب  ن  

ت ب  القترة  لل  المعلو ا   ن خلال  استختام   ا ر  وكرا  المعلو ا  توجه  ل هم؛  تكنولوجيا  ق 
ال ت اة؛ والتر تقوم  لل تسه د  ملية تىا ل المعلو ا  و ق  ،هوم نسبية المعر ة، وحت ساهم النص 

(HyperText)   با تىارق  ةت التقنيا  التر  نت ها الع ر الرحمر  ر تو  ر المعلو ا  وتسه د العاور
  ل ها و وجت ةلوت لمشاكد  تة خاصة  نت المستخت  ن المبتتئ ن للكمب وتر. 

انتقال   المهمة  ر  الآليا   تعت  ن  التر  الترجمة  وسهد  ن  ملية  ش ع  ذلك  ا  ولعد 
المعلو ا  والمعار  ي ن الاقا ا  المختل،ة، غ ر    هرا اتن،تاح العالمر وتت ق المعلو ا  ساهم 
كرلك  ر ظهور جملة  ن الإشيات   ن ي نها  وصل ترجمة الم  ل ا  التر ت ت  ن  ا لية هرق 

ة  ر التعا د  ع العلوم التر تعبر  نها، خاصة  ذا تعلقه  ملية الترجمة بالمىا را  الشخ ية  الأخ ر 
وال،ر ية غ ر المؤطرة بمعا  ر وطنية  و  ولية   ت ة و قيقة والتر تزيت  ن التشته وغموض الم  ل   

   وظي،ة  المترجم  ن لية  لل  خرى و نه صعوبة وغموض العلوم التر يعتبر  ،تاةا لها، خاصة و 
الم  ل   اخد  ي خ ا   لمر  و  عر ر هر وظي،ة  جرائية جوهرية ويعتبر  ا لا  سا تا  ر 

وهو  ا   ع بالعت ت  ن  ، (50، ص، ة  2021)الناصر،     هم والت،ريق ي ن المعار  والعلوم المختل،ة
القيام يتراسا  خاصة التراسا  اللسانية تت وا  لل تقن ن  ملية الترجمة وصى ها و ق الىاةا ن  لل  

  طر  نه ية  لمية تعتبرها  لما  ن العلوم وليس  نا  ن ال،نو  لزيا ة  ا ل تها العلمية والتنموية.
و لل الرغم  ن كو  الترجمة بع رنا صار  تعتبر  لما  ن العلوم المنظمة بمعا  ر واص ة  

نزال نشهت  وصل ترجمة الم  ل ا  نتي ة   وتتم  ر  راكز  تخ  ة  ت  ننا  ر الب ئة العربية ت
خوض غ ر المتخ   ن   ها  ن خلال قيام كد باةث  ر   ال  لمر  ع ن  لل نقد الم  ل ا  
ذلك  المتخ   ن  ر  ت عد  ن  وان لاحا  ن  ىا را  شخ ية  بشيد  ر ي  به  الخاصة  العلمية 

ت  ن غموصه وصعوبة ت ت تق الم ال  تراشقو  يتهم التخ رء والت ويب للم  ل  المترجم  ا  زي
 وتتاوله صمن التخ ص  و  ر  ي   ال آخر. 

و ر ظد هرق ال،وصل وسعيا  ن الم ات  العلمية المختل،ة بالب ئة العربية  لل ولوج الع ر 
الرحمر تم توجه العت ت  ن المتخ   ن  ر   ال الأ   العربر  لل نقد وترجمة    ل  النص 
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(Hypertext)   نتي ة ارتىاطه بالت ور والت ول الري تشهتق العملية الإيتادية الأ يية  ن خلال  خولها
الع ر الرحمر والمزاوجة ي نها وب ن تكنولوجيا اتت ال ال ت اة ليظهر  ا  ر  بالأ   الرحمر الري 

النص   العت ت  ن    (Hypertext)يعتبر  جعد  وهو  ا  خلالها  يعرض  ن  التر  ركائزق   ن  يرز 
هرا   ترجمة  بم هو ا   ر ية  لل  العربر  ت ترو   بالوطن  والنقت  الأ    المخت  ن  ر   ال 
الم  ل  ونقله  لل الب ئة الأ يية العربية، غ ر    هرق الترجمة واجهاتها جملة  ن ال عوبا  خاصة  

نس ق ي ن الىاةا ن  لم الترجمة ولم تخضع لمعا  ر  وةتة  و تأتر  ن التو نها لم توكد لمخت  ن  ر  
 (Hypertext) ر   ال الأ   العربر  بتت  ن ظهور    ل  واةت يعبر  ن الم  ل  الأجنبر

ظهر  العت ت  ن الم  ل ا   نها: النص المترابط، النص المت،رع، النص الم،رع، النص المتشعب، 
النص ال،ائق، النص الرحمر والنص العنكبوتر، وصار كد باةث  نسب ص ة الترجمة له ولمن وا قه  

  يه  ق يا كد الم هو ا  الأخرى.
وتأسيسا  لل  ا سبق تتض   همية هرق الورحة الى اية التر تت ت   هت ها  ر التعر   لل  

بالوطن    (Hypertext)النص   الأ يية  الإيتادية  بالعملية  المخت  ن  حبد  ترجمته  ن  تمه  وكيف 
العربر، وكرا التعر   لل  يرز ال عوبا  التر واجهه ترجمة هرا  الم  ل  ونقله  لل الب ئة الأ يية  

 العربية، وان لاحا  ن ذلك تت ت   شيلة هرق الورحة الى اية  ر التسالال التالر: 
على ص  غ  ماهوم  (Hypertext)انعك س ا إشك ل   ترجم  مصطلح النصهي  م 

 الأدب الرقمي من قبل النق د العرب؟
 وللإجابة  لل هرا التسالال تم صياغة التسالات  ال،ردية التالية: 

 ؟(Hypertext) ا هو النص  1
 بالعملية الإيتادية الأ يية العربية؟ (Hypertext)كيف ترجم النقا  العر  النص  2
بالعملية النقتية الأ يية  (Hypertext)هر ال دددعوبا  التر واجهه ترجمة   ددد ل  النص    ا 3

 العربية؟
 لل صددددددياغة  ،هوم الأ   الرحمر  ن   (Hypertext)كيف انعيسدددددده  شدددددديالية ترجمة النص 4

 حبد النقا  العر ؟
 و ن  جد يلوغ  هتا  الورحة الى اية تم  تىاع هييلة الى ث التالية: 

 (Hypertext) تخد  لل النص  1
  (Hypertext)ترجمة النقا  بالعملية الإيتادية الأ يية العربية للنص  2
 لل وصددددوح ترجمة الأ   الرحمر  ن حبد النقا  (Hypertext)انعياسددددا   شدددديالية ترجمة النص 3

 العر 
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   (Hypertext)مدخل إلى النص . 1
  (Hypertext)ماهوم النص 1.1

 غريقية،     préfixسابقة   "Hyper ولاثن ن، الأ تكو     ل  )الها برتكسه(  ن  ق ع ن  
 Hypertexte كما ن ت  ر    ل –، delà-au، ا بعت dessus-au  وق   -ترجمه  ا ة يد  ا  

)وسائط  تراب ة  ترابط  ضاء،  hyper espace)،وثيقة  تراب ة، media hyper و شدتقاته 
hyper base     ،تراب ة حا تة hyper document    وهر ت مد  تة  عا   نها: ،هو ا كميا

تعت ية    كب رة  ن المعلو ا ، و ،هو ا ي مد  عنل البنية: يش ر  لل شدىية  ن الن وص �وهو كتلة
 الأبعا : بعتا  ا ورائيا، بعت آخر،  ا وراء النص. 

كمدا تعبر هدرق السددددددددددددددابقدة  ن  المىداليدة والإ راد الأكار  رجدة، وهر تدتخدد  ر ترك دب الكا ر 
، والري يعنر textum ن الكلما  العلمية والتقنية، أ ا ال رر نص  ناتج  ن اسددددم الم،عول اللات نر

  ."Entrelacer ،شدىكTresser ،جتلTisserنسج
  شددتق  ن نسج Texere وإذا تمعنا ج تا  ر  اشددتقاق كلمة نص،  ال،عد اللات نر  نسوج

Tisser عد ي مد  كرة الروابط Liens ، ،بتو  الروابط ت تأخر الموا  الن ددددية الخال ددددة شدددديد  
 ر النسدددددددددج، بمعنل آخر تع ر لها ينية، تت قق  ن  ختل   كالروابط التر ت ققها الل مة والسدددددددددلس

 .(237، ص، ة 2014) رطاس،   ستويا   تنظيم النص
و ن الناةية التتلية نلاةظ كارة التعري،ا  وتىا نها،  ت  نها تت،ق جميعا  ر تبن ها لم  ل ر 

، ويقتم لنا التعريف الأول )الها برتكسه(  لل  نه  وثيقة  علو اتية  nœud) ، قتة Lien )رابط
المسدتعمد  يونة  ن   مو ة  علو ا   ت لة  ر  ا يروابط  نش ها  ،  2014) رطاس،    "ي نها 

 ( 238ص، ة 
 نه نص تختل   << يعر ه بأنه:  (  2001المعجم الش مل لمصطلح ا الح سب الآلي)  ا   

ين ته  ن ينية النص التقل تي بشيد جوهري،  ب نما ترتكز ينية النص التقل تي  لل  بت  الخ ية، 
ة ث يمضر النص بشيد  تسلسد  ن  قرة  لل  خرى و ن ص، ة  لل  خرى،  إ  ينية النص المترابط 

، وهرق يتورها تعتمت  لل شىية كاي،ة  ن العلاحا  ت  د القارئ  ن  (Links) تعتمت  لل  بت  الروابط
 قرة  لل  خرى...،  إنه يمين للقارئ الق،ز  لل  قرة جت تة ترتىط يتلك الكلمة، ويمين بال ريقة ذاتها 

لمعاكسة والعو ة    تتوالل الإةات   ن  قرة لأخرى يلا نهاية، كما يمين  يضا الس ر  ر ال ريق ا
 ( 2014) ونس،  >>بمقتار  قرة ن و الخل 
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    ها برتكسدددددددددده  هو  ةت يرا ج ال اسددددددددددو  التر تمين الموساااااااوع  البر ط ن   وجاء  ر  
) ونس،  يىعضددهاالمسددتختم  ن ال  ددول  لل  علو ا  ذا  صددلة يواسدد ة روابط  لكترونية  رتى ة 

2014) 
 Bruce)بروس ه نسااااااالو(Christine BORGMAN) بورقم ن كر ساااااااااااااااااااااااحين  ا 

HENSELL)   تراب ا ت يمين     ريا      وةتا   علو ا  النص المترابط تشيد شددددىية وإ  ن ا 
   non- linéaire  و استشارته  ت ب ريقة غ ر خ ية  نشالاق

 رهب  لل    جرور هرق الكلمة تعو   لل  لم ال، زياء، ة ث تعنر     لمي محمود  ا الناحت  
ا  ن ال،ضدددداء،  السددددابقة  وق  و   لل، وحت اسددددتخت ه  ر يتايا  القر  الماصددددر لت دددد  نو ضا جت تض

 ر نظريته النسبية بال،ضاء ال ت ت. لهرا  هر تعنر  ع   )Albert Einstein(ألبرا آينشح ين ر ه  
 (2014) ونس،  النص، النص ال ت ت  و ال ريقة ال ت تة التر  ترك   ها النص

،  نددده ة ن ايتكر  التكنولوجيدددا ال دددت ادددة  ،هوم )Edward Barrett(إدوارد باا ر اا ويرى  
 ر  قت ة  )Barrett(المخ الىشري  ر طريقة ت،ك رق.  ذ ي اول باريه ،  قت احت،ه  ثر  ه يبرتكس الد 

وغ رق  ر   )Piaget(ب ا ج ا ،     ربط ي ن  هم  دا توصددددددددددددددد  ليده  لمداء الن،س   ادال  1988 كتدابده
 . ه يبرتكس ت ل لهم لعملية الت،ك ر الرهنر واكتسا  اللية كعملية ذهنية  ركىة، و لاحة ذلك كله بالدد 

 إذا  ا نظرنا  لل   كار الإنسددددا  ن ت  نه ة ن ي،كر بشددددرء  ا  نما تتشددددعب   كارق وتت،رع  لل   كار 
 ت تة  خرى  ربط ي نها ةتل ي ددد  لل ال،كرة النهائية. و لل هرا الأسدداس حا ه التكنولوجيا الىشددرية 

 (2014) ونس،    الري يماد طريقة الت،ك ر ن،سها لتى الت اغ الىشري.ه يبرتكس بايتكار  ،هوم الد 
،  تقترح هرا التعريف  نسدددددددددددددددددددت يع    نعر  النص المترابط كنظام الموسااوع  الكون    ا  

روابط  تلية ي ن  شددياء   ت ة  ر   يسددم  بإنشدداء و تسدددددددددددددددددد  ر (système interactive) ت،ا لر
 (238، ص، ة 2014) رطاس،  ب ريقة  كار  حة (polysémique) وثائق  تعت ة التتت 

  هو تسدمية   ازية ل ريقة  ر تقتيم ه يبرتكسا ،  إ  الدددددددددددددددد  م يكروساوت  إنك رت وب سدب 
وال ددددددور والأصددددددوا  والأ عال  عضا،  ر شددددددىية  ن التراب ا   ركىة المعلو ا ،  وصددددددد   ها النص  

وغ ر تعاحبية،  ما يسدم  لمسدتعمد النص     ت د،  الموصدو ا  ذا  العلاحة،  و  التق ات بالترت ب 
 (2014) ونس،  الري ين ه  ليه هرق المعلو ا .

هو   النص الري  تشدددعاب، ويسدددم  بخيارا  للقراء،  << يعر ه بأنه: (Nelson)  ا ن لسدددو  
ترتىط، كما ت دددور شدددعبيا، المتتاليا   ن  جزاء النص يوصدددلا  ،   ضدددد حراءة  لل شددداشدددة ت،ا لية

 (15، ص، ة 2013) ةمت  ل م،  >>تقتم للقارئ ب ريقة  ختل،ة
  (Hypertext)أنواع النص 2.1
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النص   العالم   را    (Hypertext)ارتىط  ،هوم  ات تراصر وال اسو  و خول  بال،ضاء 
جت تا انتقد  يه تتري يا  ن الورحر  لل الرحمية ويمين التم  ز ي ن نو  ن  ساس  ن له  نترج ت ه كد  

 نوع  نهما ثلاثة  نواع  ردية:
 تي نمط  البس ط   (Hypertext)النص  1.2.1

يقوم  لل   مو ة  ن الخ دائص  همها  ا ذكرق سدع ت يق  ن وهر  نه يمين  عا نته  لل 
شددددداشدددددة ال اسدددددو ، و سددددداراته   تو ة ة ث يقتر   كار  ن النص الم بوع، وهو ذو طابع شدددددرري، 
ويتسددددم بالىعت التراب ر ة ث يمين اتنتقال ي ن  سدددداراته غ ر    الروابط تكو   ق تة بق و   تلية  و 

)يق  ن،     و غ ر ذلدك  مددا لير الىعددت الت،ددا لر، وينددترج ت دده هدرا النوع ثلا   روع وهر:  سددددددددددددددببيددة
  (142-137، ال ، ا  2005

 تسددددددددم هرا النوع بم تو ية الت،ا د  يه، لأنه يقار  نظام الكتا  الم بوع  ر  النص الحور قي  -
اتنتقال ي ن العقت وال ددددد، ا ، وسدددددمر بالتوريقر لأنه يشدددددىه نظام حلب ال ددددد، ا   ر الكتا  

موساااااااااوعاا  الحاادياا   "الم بوع  ي  التوريق ، و ن  هم البرا ج والمواحع التر تعتمددت هددرا النوع  
 ."ت ر خ ابن خلدون وابن الأثير"، الشر ف"

 بت  ترت ب المعلو ا   ر هرا النوع  ن الأصد ن و ال،روع المنضوية ت ته يشىه النوع الشجري   -
الأول  ع غيا  الىعت الت،ا لر،  ذ يعتمت  ر ت ت ت  ساراته  لل المؤل ،  تكو   ساراته  ضبوطة  
الىا ،  الم لت،  الورحر  الكتا   شاكلة  هرسه  وينبنر  لل  بالت،ا د  ت  ن خلالها،  تسم   ت 

 د، يظهر  ن خلال  ناوين كبرى تنترج ت تها  ناوين  ردية. ال، 
: يأخر صورة الن م، ييو   ر   ور  ائرة تتور  ر  لكه ن وم  خرى ذو بعت تعري،ر،  ذ  النجمي -

ييو  هناك تعريف جا ع تتور  ر  لكه   مو ة  ن الم،اهيم  ييو  الم،هوم ال ا ع بماابة  ركز 
 و  قتة تنشط لتظهر لنا بقياة الم،اهيم التر تتور  ر  لكه،  وجت  ر النص المت،رع، كما  وجت 

 المواحع  لل الشىية.   بعض
 تي نمط  المركب   (Hypertext)النص 2.2.1

التعدددددا دددددد  عددددده  ت  ن طر   الأول  لل  رجدددددة ي ددددددددددددددعدددددب  النوع  تعق دددددتا  ن  وهو  كار 
المتخ ددد ددد ن، ويقوم  لل الىعت الت،ا لر،  تسدددم بالىعت الشدددرري والترابط ي ن هرق الشدددررا  ة ث تعت 
ي ن  سدتقلة  ن بعضدها و ت دلة  ر آ  واةت، وهو  بعت  ا ييو   ن الكتا  الم بوع،  ت  رواب ه  

ا  دا   ى  لل   يدانيدة ال دت دث  ن الىعدت الت،دا لر تندترج ت تده ثلاثدة  روع  ن النص ت ةدت لهدا وهدر
 (142، ص، ة 2005)يق  ن،  المت،رع، وينترج ت ه هرا النوع ثلا   روع وهر:
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ت يخضددددددددددددددع هدرا النوع لنظدام خ ر،  تم ز بيارة  قدتق ورواب ده  مدا يع ر للمتلقر  الحول اي    -
   يانيا   ت تة للاختيار واتنتقال، كما يأخر ينية  ركىة و عمارية.

هو  زيج  ن النوع التولي،ر والشدددىير،  تسدددم بيارة  قتق  ن   الته واجهة  وحع   النوع الجدولي  -
خددانددة، كددد واةددتة  نهددا تت،رع  لل  ددت  ت نهددائر  ن العقددت تنتظم   15( التر تتكو   ن  لانادو)

 بال تول كر ت يضيع المتلقر وسط  تاهاته.
تقوم العلاحا  ي ن  ناصددددددرق و يوناته  لل ن و  كار ت ورا  ن سددددددابقيه،  ما   النوع الشاااابكي  -

يسددددددددددددددم  للمتلقر ب رية  كبر  ر اتختيار ي ن الروابط اللانهائية التر تربط ي ن  ختل  الموا ،  
ةسدددددب الياية التر  ريت، يشدددددىه  ر تعق تق وتتاخله الشدددددىية، ويتم ز بيونه  كار ت،ا ليه وةركية 

وهو الأكار تعب را  ن    د  قتة  يه  هما صددددددددير ة مها  لل  قتة  خرى،وتشددددددددعىا، توصددددددددد ك
 . "موسوع  أونار س ل س" "معجم ه ش "، "معجم روبير"، اد:  (Hypertext)النص

  (Hypertext)خص ئص النص  3.1
)يق  ن، النص   بم مو ة  ن المم زا  يمين تلخي ها  يما  لر:  (Hypertext)جاء النص  

  ( 210- 207، ال ، ا  2006العربية: ن و كتابة  ربية رحمية جتيتة، المترابط و ستقبد الاقا ة 
 يعبر  ن   رق باست قاق )  ر العولمة ،الترابط والرحمية(.  -
 تو  ر ونشر المعر ة المعلو ا   ن خلال الربط ي ن العوالم المتىا نة.  -
 سم  يتنظيم المعلو ا   اخد ال،ضاء ات تراصر وبالتالر تسه د اتست،ا ة  نها.  -
 ساهم  ر اتنتقال  ن الكم واللاتنظيم  لل الكيف والتنظيم. -
    اء بعت جت ت للكتابة بإ خال الوسائط المت،ا لة )ال ور، صو ، ةركة(. -
)يق  ن، النص  سداهم  ر  زاةة العراح د الاقا ية وال واجز المعر ية التر تمنع التواصدد وتضدع،ه. -

- 100، ال ددددددددددد، ا  2006المترابط و سدددددددددددتقبد الاقا ة العربية: ن و كتابة  ربية رحمية جتيتة، 
113)  

 سهد   يانية  واكىة الت ورا  المعر ية ال اصلة  ر العالم. -
   داء جو للمتلقر  ر ت  دددددددددددددد لده المعر ر ي،ت    دا ده اةتمدات   دت دتة يختدار  نهدا ةسدددددددددددددددب  -

 اةتياجاته  يست، ت وي، ت.
 اتنتقال  ن الخ ية  لل اللاخ ية  هو  ت رر  ن سل ة الس ر. -
 ا تراصر وليس له وجو   ا ي   ت . -
  ت ور و ر ةالة تشيد  ائم. -
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 ر  ويع ر   يانية للت ددددي ر والتكب ر واتنتظار،  ذ حت ه له الكتابة الرحمية  رصددددة للمرونة ت  -
 ةت لها.

 للمتلقر  رص  شاركة  ،توةة.يسم  بالإيتاع ال،ر ي وال ما ر ويع ر  -
 يسم  يتتاخد المرجعيا  بسبب تعت  وصلاته ورواب ه. -
  كار تعق تا  ن الورحر ي تاج صبرا  ر حراءته خاصة  ر نم ه المركب. -

  ذو طابع شدددددددددددرري يقوم  لل التشدددددددددددت ه والربط  ر آ  واةت  ما  سدددددددددددهم  ر ت وير  ،هوم النص -
 (104-57، ال ، ا  2001)الخ  ب و   مت بس اويسر،  

يسدددددددداهم  ر نشددددددددر الن ددددددددوص وإ  ائها بعتا  الميا  ن خلال الربط والوصددددددددد ي ن  ح ار العالم   -
 وبالتالر التواصد ال،كري ي ن  ختل  الاقا ا .

  (Hypertext)نصللترجم   النق د العرب .2
ي ددددداةب تعريب  و نقد   ددددد ل   جنبر للية صدددددار  ن المعتا  لت نا  ر ي ئتنا العربية     

العربية نقاشددددددددددا  وجتل ةوله بسددددددددددبب اختلا  الظرو  والمع يا  التر  نت ته  ن نظ رتها بالتول 
العربية  ن جهة وصددددددع  التنسدددددد ق ي ن القائم ن  لل الترجمة وكرا حلة ات تىار لمتخ دددددد دددددد ن  ر 

 ن غ ر المتخ   ن وخاصعة للمىا را     ملية الترجمة با تىارها  لما  ن العلوم  تكو  الترجما 
 قت  ر  نقد   (Hypertext)ال،ر ية والشدددددددددخ دددددددددية  ر الأغلب، وهرا  ا كا   ع   ددددددددد ل  النص

وترجمة هرا الم دددددددددد ل  بما ي مله  ن  عنل جت ت للنص  نت ه اتت ددددددددددال ي ن ال بيعة التقل تية له  
لمية تختيار الترجمة المو قة التر وتكنولوجيا اتت ددال بالع ددر الرحمر جتت واسددعا  ر الأوسدداد الع

 يمين    تعبر يتحة  لل طبيعته المتشظية والمت لة  ر الآ  ذاته.
الاخاطاياااااب دتدرجدمددددددده   بدددددددأنددددددده:     سااااااااااااا م  و در ددددددده  الدمد،دراع،    ددددددددددددددد دلد   << لدل  الدنداص 

ور    (Hypertext)الها برتكسدده تسددمية   ازية ل ريقة  ر تقتيم المعلو ا   وصددد   ها الناص وال ددا
والأصدددوا  والأ عال  عا  ر شدددىية  ن التراب ا   ركىة غ ر تعاحبية  ما يسدددم  لمسدددتعمد الناص     
 ت ددددددددد،ا  الموصدددددددددو ا  ذا  العلاحة  و  التاق ت بالترت ب الري ين ه  ليه هرق الموصدددددددددو ا ، وهرق 

ن تأسدديس  ؤل  وثيقة الناص الم،راع  و  ن تأسدديس المسددتعمد ةسددىما يمليه  الوصددلا  تكو  غالىا  
 (50-48، ال ، ا  2001)الخ  ب و   مت بس اويسر،  >> ق ت الوثيقية

، وحت   (21، ص، ة 2006)البريير،   نه  لل  نه  الناص المت،راع   ت طم  البر كيونقلته 
 ل هدا النقدد غ ر الأ  ن للترجمدة  رجعدا ذلدك ت تمدا هدا  لل وجهدة نظرهدا  ر   يقطين  ساااااااااعياد  دا  

)يق  ن، النص المترابط و سددددددددتقبد الاقا ة   الخطيب  لحسااااا منقد الترجمة  ت اهلة الترجمة الأصددددددددلية  
 تا طما  البر كي،  ر ة ن اختدار   (27، صدددددددددددددد، دة 2006العربيدة: ن و كتدابدة  ربيدة رحميدة جدتيدتة، 
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وهر  النص المترابط   لل الرغم  ن ا تىارها  لل    سااعيد يقطين لل ترجمة    ساا م الخطيبترجمة 
حتر  ن التحة  يضددددا لأنها تعبر  ن طبيعة اتت ددددال واتن، ددددال الآنية  ر هرا الناص ة ن  شددددار  
تنتظام النا دددددوص  ر صدددددورة  قت  ربط ي ن لآلئه سدددددلك ويمين    تكو  واةتة  ن تلك ال ل  هر 

تشد ر  لل الاىا  وهو  ساعيد يقطينكا   لل    ترجمة  الرئيسدية والىاحر ةواشدر، غ ر    ا تراصدها
، صدددد، ة  2008)البريير، الكتابة والتكنولوجيا،   ا يختل   ع ال بيعة التا،ا لية المت ت ة لهرا النص

102). 
)البريير،  تخد  لل الأ   الت،ا لر،    لسددددددبب ن:   ساااا م الخطيبترجمة  ت طم  البر كيوحت  ضددددددله  

  (22، ص، ة 2006
 .حر   لل الم  ل  اليربر تشتقاحه  ن    ل    رع  الموجو   ر هرق الأجهزة  
   ربط ي ن الم  ل  وآلية ال واشر والشروةا   ر الترا  العربر. الخطيبلأ 

هر  الناص   نبيل عليطرةها   Hypertextترجمة  خرى لدددددددد     س م الخطيبكما استعرض 
  (22، ص، ة 2006)البريير،  تخد  لل الأ   الت،ا لر،  ال،ائق  ور ضه لسبب ن:

 التاسمية ت مد ةيما تقيميا. 
  ت تعبر  ن طبيعة الناص(Hypertext) 

لهدرق الترجمدة ينداء  لل  ةدتى الدتتت  التر ت ملهدا السددددددددددددددابقدة    نبيال عليوحدت جداء اختيدار  
Hyper   ر ةدت اده  ن العلاحدة ي ن الااقدا دة وتكنولوجيدا المعلو دا ، وهر التارجمدة التر  دتل  نهدا بعدت 

ة ترجمددا   ربيددة لم دددددددددددددد ل    ر الى رين وصددددددددددددددراح حددائلا:  ساااااااااعيااد يقطينلقددائدده  ع     هندداك  ددتا
(Hypertext هناك  الناص ال،ائق  وهر ترجمة غ ر  و قة احترةها الكاتب  نر  ا  زيت  ن  شددددر  )

، ون ن نوا قه  لل ا تراصددددددده ة ث ت يعبار بشددددددديد  ح ق  ن  ساااااعيد يقطينسدددددددنوا  ا ترض  ل ها 
،  2006)يق  ن، النص المترابط و سددددددددددددتقبد الاقا ة العربية: ن و كتابة  ربية رحمية جتيتة،  الم،هوم 
  (26ص، ة 

ي ن  ،هوم  الناص الم،راع  والناص    الخطيب سااا م  لل ربط ت طم  البر كي كما ا ترصددددده  
، جاء  ر الأسددداس 1965سدددنة  )Nelson(نيلسااون الإلكترونر ة ن رب ه بال اسدددب الآلر وحال     

وجاء ،  (49، ص، ة  2001)الخ  ب و   مت بس اويسر،   للتعب ر  ن البنية غ ر الس رية للأ كار
 الناص المت،راع  تضددمن ينية ت خ ية للأ كار، وحت  را ه    طبيعت هماا تراصددها تختلا  النا دد ن  ر  

صدداةىه بقوله:  الناص الاري يعتمت  سددلو  الكتابة غ ر التاعاحبية  ولم يق ددرق  لل الناص الإلكترونر، 
 يد كرلك الناص الورحر  و الميتو  
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 ر ا تتددداةيدددة    )Philip Sayer(تيليااب سااااااااااا يرواسددددددددددددددتشددددددددددددددهدددت  بدددالمادددال الدددري حدددت ددده  
،  ندت  قدارنتده ي ن  "Understanding Hypertext concepts and applications"كتدابده

ال ددددد، ة الأولل لل ريتة والرواية،  ر ى    ال ريتة هر  حر  لأ  تسدددددمل ن دددددا  ت،را ا،  لل خلا  
واية، ت تىارا   همها:   (27، 26، ص، ة 2006)البريير،  تخد  لل الأ   الت،ا لر،  الرا

 .واجهة ال ريتة ت عد القرااء  كار ةرية  ر اختيار  ا  ريتو  حراءته 
  .ت ت،تر خط ثايه  ر القراءة  لل القرااء،  لهم ال رية  ر التقتيم والتأخ ر 
   يمين    تماد راب ا تشددددعبياا،  ن طريق العناوين الراسددددمية التر ت  د  لل  ناوين  ردية  اخد

 ال ريتة تكتب  رحا ها بخ ود صي رة  ر  س،د الخبر الموجز.
  ا ما  التر ت عد  نها ن ددددددا واية  لل العيس  ن ذلك ت ت قق  ر واجهتها  ياا  ن هرق السددددددا الرا

  ت،را ا.
 قت   از   ها ي ن الناص الراحمر   سعيد يقطين  ا    ل   الناص المترابط  كترجمة احترةها  

ىير الاري احترةه   ،  ر ى    كد  ن الناص )Aarseth(آرساااااااي واتلكترونر والمترابط والناص الشدددددددددددا
الإلكترونر والراحمر يعتمت  لل ال اسدب الآلر  ر تع  ن خ دوصد تهما، ويختل،ا   ن ة ث اسدتعمال 

هات ن التقن ت ن،  ر   (Hypertext)تقنية  الناص المترابط  والترابط النا ددددددددر، ة ث يسددددددددتعمد الناص 
ة ن ت يسددتعملها الناص اتلكترونر، ذلك  ناه دىارة  ن نسددخة ورقياة نقله  لل ال اسددو   قط، ور ى 

ىير   ر تأسدددديسددددهما  لل  لاحتهما بال،ضدددداء وليس ال اسددددب الراحمر      الناص  لتقر  ع  الناص الشددددا
الآلر  قط،  ى اا   ن  بعت  ن الوسددددديط لي دددددلا  لل التاور الري  لعىه هرا الوسددددديط  ر طىع الناص 

العددددا ي، وبددددا ت علدددده  ختل،ددددا  ن الناص  الر  كلاهمددددا يختل   ن  ،هوم  الناص بملا    تم ازة  لتددددا
ىير  يعددت  كار تعق ددتا  ن  ،هوم  ه  شدددددددددددددددار  لل    الم دددددددددددددد ل   الناص الشددددددددددددددا اتلكترونر ، غ ر  نددا

   ذ يمين    ييو  الناص الكترونيا  و رحميا، وت ييو   تراب ا  و سددددددددد برن دددددددددا   (Hypertext)الناص
، ال دد، ا  2006)يق  ن، النص المترابط و سددتقبد الاقا ة العربية: ن و كتابة  ربية رحمية جتيتة،  

24-26)  
ىير    ت طم  البر كي  ا   اسااااااابن ج   قت ذهبه  لل    واصدددددددددددع   ددددددددددد ل   الناص الشدددددددددددا

 ر ت،سددددددد ر  يقطين ساااااعيدح دددددددت به الناص المتاهة واختل،ه  ع  )Aarseth J. Espen(آرساااااي 
ه يمين    يددأتر ورقيددا كمددا  ت  لل طددابعدده الإلكترونر، غ ر  ناهددا ترى  نددا ري  كددا طبيعددة هددرا الناص، الددا

ت   لل      لم يم ز ي ن  الناص الورحر  و الإلكترونر     )Aarseth(آرساااااااااياا الكترونيدددا، كمدددا  كدددا
ت تىدارق    ذلدك غ ر   دتيدا،  ،ر كا ر  ن الأةيدا  تكو  ن ددددددددددددددوص ورقيدة  حر   لل الإلكترونيدة، 
ىير  بدا تىدارق  نظورا  تعلقدا   والإلكترونيدة  حر   لل الورقيدة، وبدرلدك ييو  حدت ت دت   ن  الناص الشددددددددددددددا
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الري ر ى بمركزية  يقطين ساااااعيدبالناص ذاته بيض الناظر  ن الوسددددددديط، وهرا  ا جعلها تختل   ع 
)البريير،  تخد  لل الأ    الوسدددددددديط وا تما  هرا الناص  ليه ب دددددددد،ة  سدددددددداسددددددددية ت يمين ت اوزها.

  (29، ص، ة 2006الت،ا لر، 
كترجمة و قايد للم ددددددد ل  اليربر    عبير سااااا م ترجمة احترةتها   ساااااعيد يقطينكما  ور    

(Hypertext)   وهو  الناص المتشددددددددددددددعدب  وتعر ده بدأنده : الناص الدري يسددددددددددددددتخدتم  ر اتنترنده ل مع
ور   المعلو ا  النا دددية المتراب ة ك مع الناص الكتاير بالراسدددوم التوصدددي ية، ال تاول، الخرائط، ال دددا
ال،وتوغرا ية، وذلك باسدددددتختام وصدددددلا  روابط تكو   ائما باللاو  الأزرق، وتقو   لل  ا يمين ا تىارق 

)يق  ن، النص المترابط و سدددددددتقبد الاقا ة العربية: ن و كتابة  ربية رحمية جتيتة،   وا ش  لل  تن ه
 .(27، ص، ة 2006

:  التاشعب  ر اللاية  ن )التاشعب(: ابن منظوروتعرا  ل،ظة التاشعب  ر لسا  العر  لدد    
رء....وتشدعبه  عب: ال دتع والت،رق  ر الشدا وهو ال مع، والتا،ريق، والإصدلاح والإ سدا : صدت....والشدا

عىة  ن الشددددا ر:  ا ت،راق  ن  غ ددددانها، شددددعىة    لشددددا رة، وانشددددعبه: انتشددددر  وت،راحه غ ددددا  ا والشددددا
اق: غ ددددددددددددددن  ن  غ دددددددددددددددانهدا، وشددددددددددددددعدب الي ددددددددددددددن:  طرا ده المت،رحدة وكلده راجع  لل    عنل السدددددددددددددددا

  (85، ص، ة 2014)اين  نظور،  ات تراق...وتشعاب: صار ذا شعب،  ي  رق، والتاشعب: التا،رق 
 لل هدرق التارجمدة بدأ ا  الناص الم،راع  و النص المت،راع  وكدرا    ساااااااااعياد يقطينوجداء تعل ق   

و ر ر يه    هرا المتلول يختل      الناص المتشعب  جميعها ت ب  ر   ب واةت ولها  تلول واةت،
وت تعبار  نه لأ  التاشددددددددعب والت،راع يمين     وجت  اخد  ي (Hypertext)  ن الم دددددددد ل  اليربر

ية، شد،وية كانه  و  يتوبة،   ا الناص المترابط  سدمته الأسداسدية هر التارابط الاري ت  ت قق   ينية ن دا
     تشددددددعاب الناص وت،را ه ت يعنر ترابط شددددددعىه و رو ه. ت يواسدددددد ة شدددددداشددددددة ال اسددددددو ،  ر ة ن 

، صددددددددد، ة 2006)يق  ن، النص المترابط و سدددددددددتقبد الاقا ة العربية: ن و كتابة  ربية رحمية جتيتة،  
31) 

الاري تعر ه  وهر الناص المتعالق (Hypertext)ترجمة  ختل،ة للناص سااوساان مرةو ور    
الرابط المىاشر ي ن  وحع وآخر  ن الناص ن،سه  و نص آخر، والقترة  لل است ضارها << لل كونه:

 (2014) ونس،  >> ر اللا ظة ذاتها
و ا يمين حوله ان لاحا  ما سبق    ن اح استخلاص    ل   ا  ن ي ئته الأصلية ونقله 

 ختل،ددة  ت لددب جهو ا كب رة ت يمين    ت يط يهددا الم هو ا  ال،ر يددة المتندداثرة والمتندداةرة   لل ي ئددة  
 ةيانا كا رة  لل قيمتها العلمية، ذلك    الم دددد ل ا   ر  ي تخ ددددص  ن التخ دددد ددددا  العلمية 
هو يوابة ولوجه و ،تاح  لو ه و و   حته ووصددوةه سدد ىقل المنتوج العلمر  ر هرا التخ ددص القائم 
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 لل ذلك الم دددد ل  اليا ض  ر  تلته صددددعيف القيمة العلمية وغ ر حا ر  لل ييا  جوانب الما ة 
 العلمية التر يعبر  نها.

ايق الاري نظرنا  يه  لل كي ية ترجمة   و نه وان لاحا  ما سدددددبق  رصددددده  ر العن دددددر السدددددا
 لل قيمتده العلميدة النداابعدة   (Hypertext)الناص الناقدا  العر  بدالعمليدة الإيدتاديدة الأ ييدة   دددددددددددددد ل  

 ن كونه  ،تاح  لوم الع دددددددر الراحمر الاتر تعرض  ن خلاله  بر ال اسدددددددو  وتكنولوجيا اتت دددددددال 
عوبا  التر واجهة ترجمته ظد غا ضدددددا له كا ر  ن  ال ت اة نلاةظ   ا هرا الم ددددد ل  ونتي ة لل دددددا

صدددددددد  لل   مو ة  ن اتسدددددددتنتاجا  التاتت  التر تتعارض  ةيانا وتتوا ق  خرى وهرا  ا جعلنا نتو 
عوبدا  التر واجهدة ترجمتده و ن ثم تقدتيم المقترةدا  لت داوزهدا حدتر الإ يدا  و  هر التر تتعلق بدال ددددددددددددددا

 كالتاالر: 
 ( غيا   و نترة التنسدددددددددددد ق ي ن القائم ن  لل  ملية ترجمة الم دددددددددددد ل  و تم توة ت   مالهم  ر  ا 

  تعلق يترجمة الم  ل .
خ ددددية بع تا  ن التاخ ددددص العلمر   ىه كلر  لل المىا را  والتا ار  ال،ر ية الشددددا  (ات تما  الشددددا

  ر التارجمة وهو  ا  وجت تعت ا للتارجما  و وصل الم  ل  التر تؤ ي  لل غموصه.
ج( غيا   عا  ر واصد ة و ضدبوطة  تم ا تما ها  ن المترجم ن لت نب ال،وصدل والخ دو ا   لل  
 ا ت  عيار و سدددددداس صددددددابط له ي تكم له  كد  ترجم يع ر  عا  رق الخاصددددددة ويعبر  نها با تىارها  
الأسددداس الأشدددمد الاري تقوم  ليه الترجمة ال ددد ي ة  منهم  ن  لت أ لمرجعيا  ةت اة  عاصدددرة  اد  

ا تمت   ها  لل اسددتعراض تعري،ه  ر غ ر  رجع  تخ ددص  ر ال اسددو  رجمة سددع ت يق  ن التر ت
  ر نسدددددددددددددختها ال،رنسدددددددددددددية، وترجما  تعتمت  رجعية  ةيائية ت ول   أنك رت والبر  ة  اد  وسدددددددددددددو ة  

 التأص د للم  ل  الأجنبر  ن الترا  العربر  اد ترجمة  ب ر سلا ة   الناص المتشعب .
ويوةر ذلك بضدددددع    هو ا  صدددددناع القرار بالوطن العربر  ر اهتما هم بالترجمة كأيرز 
  دددددتر للمعر ة  ر   دددددرنا ال الر و تم تخ ددددديص  راكز وطنية و ربية تقوم  لل صدددددىط  عا  ر 
الترجمة ان لاحا  ن  هد التخ ددددددددددددص وت تكم لها كا ة المىا را  ال،ر ية  ن  جد النهوض والت وير 

 رجمية. ر الخت ا  الت
على وضاو  ترجم  الأدب الرقمي من قبل النق د (Hypertext)انعك سا ا إشاك ل   ترجم  النص.3

 العرب  
نتج  ن  شدديالية ترجمة   دد ل  الناص  ن حبد الناقا  العر  انعياسددا   لل  تى وصددوح 
اسددددددددتختا اته بالعملية الإيتادية بالأ   العربر  ترجمة هرا الم دددددددد ل  المشددددددددوشددددددددة نتج  نها ترجمة  
 شدوشدة للأ   الري يسدتخت ه وهو الأ   الراحمر الاري يعرض  ن خلال شداشدة ال اسدو  ويسدتختم 
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تقنية الناص والوسددائط المتعتا ة  ر ينائه و رصدده لن ت  وصددل  ن التارجما  بالمقايد لهرا الم دد ل   
قاامااي دددندددهدددددددا:   الاارم اااااا عاالااي،  (Littérature numérique)  الأدب  الااحاام  Littérature) الأدب 

interactive)  ،سااااااااابايارناطا اقاي ياجاياحااااا لاي،  (Cybertext)ناص  الااااادم الأدب  أو  ورة  الصااااااااام  أدب 
(Littérature digitale)  الأدب الالكحروني (Lttiérature électronique)  ، الأدب الآلي أو

الااااروبااااوتااااي الاااامااااباااارماااا ،   (Littérature technologique) الأدب   Littérature) الأدب 
programmée)    ،الاااحااااا سااااااااااااوباااي  الأدب(La littérature -par ordinateur)  ، الأدب

(Littérature logarithmique)   ،الأدب الإع مي (Littérature Informatique)   ، الأدب
، أدب  (Ecriture de l’Internet) الإنحرنح ا   الكحا با ،  (Littérature de Web) اللو بي
 (9، ص، ة 2006)ةمتاوي،  La littérature sur écran) الش ش 

وهو   الع بر المرئي نه بم دددد ل    محمد أسااال مةسددددب ترجمة    )Philip(تيليب  كما  بر  
ةسددىه ال زء  ن العمد الأ ير الراحمر الاري  نت ه البرنا ج ويتاح للقراءة، وب دديية  خرى هو ال ت  
 تعت  الوسدددددددددددائط الناتج  ن تن، ر البرنا ج والمتاح للقراءة، كونه  نتج  ر ز ن واحعر وبشددددددددددديد  وري  

ورة ال، لمية، با تىارق ةتثا  ايرا انتقاليا ت  تو   يتا ب شددددددديد  ائم  لل سدددددددنت  ييو   لل  يس ال دددددددا
ةالة ب درية وليس شد ئا  ا يا ب  ث يمين لقارئ ن    يشداهتا ويقرآ  ايرين  رئ  ن  ختل، ن  ر ة ن 

ورة ال، لمية لل ميع  ت ب ورة  ت ابقة.  (107)يوطز،  . ، ص، ة  ت تظهر ال ا
الم  ل ا      غلبها    لم نقد كلها  رجع  لل  رجعية   رية  والملاةظ  ن خلال هرق  

 ر ترجمته ب  ث يعتت الم دددددددددددددد ل ا  المتعلقة بالع ددددددددددددددر الراحمر والب ئة الراحمية  اد ترجمة الناص 
( جاء  يه   اولة  ن Hypertextالمترابط لسدددددددددددددع ت يق  ن،  ر ة ن    ترجمة   ددددددددددددد ل  الناص)

بعض الناقا  العر  لتاأصدددددد د ترجمتهم للم دددددد ل  الأجنبر بالرجوع  لل حوا يس اللاية العربية و قاربة 
الدتاتت  المعبارة  ن خ ددددددددددددددائص هدرا الناص ت تمدا هدا  ر ترجمتده ونقلده لليدة العربيدة  لل اختلا  

ون ت  ن ي ن  ا  رصددددددددددناها سددددددددددابقا  (Hypertextالب ئت ن العربية واليربية التر  نت ه هرا الناص)
 لتأص د    ل  الناص المتشعب، الناص المت،رع.وا تمت  بت  الإةياء وا

التارجمددددا  المختل،ددددة للناص الب ئددددة Hypertext)و لل الرغم  ن  ري يقوم  ليدددده      ( الددددا
الراحمية  ت  نانا نلاةظ   ا المبررا  الاتر صددددددداغها كد ناحت  ن المترجم ن له  لل اختلا  التارجما  

اختدار   تا طما  البر كيلم ي بق هدرق المبررا   ر ترجمدة  توا قدة  عهدا بدالنسددددددددددددددىدة للأ    ن دت  الا  
غ ر  ناها لم تؤسددددددس لترجمة الأ   الاري يسددددددتخت ه  النمص المحارمع(  لل  Hypertextترجمة الناص)

و ق هرق التارجمة لتكو   وةتة وواص ة  قت  ته ترجمتها للناوع ال ت ت  ن الأ   الاري يستختم تقنية  
بأنه جميع ال،نو  الأ يياة وليس الأ   المت،راع و ر ته    ب لأدب الحما عليالناص المت،راع ةسدب ترجمتها  
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الاتر نت ده  ن تقداطع الأ    ع التاكنولوجيدا الراحميداة/ال داسددددددددددددددو  واتنترنه ويسددددددددددددددتخدتم تقنيداة الناص 
، كما ن ت   ا    (73، صدددددددد، ة  2006)البريير،  تخد  لل الأ   الت،ا لر،   (Hypertextالمت،راع )

 ر ة ن ترجم الأ   الداري ي،ترض   النمص المحرابط(  لل  Hypertextترجم الناص )  ساااااااااعياد يقطين
قمي أو الإبداع الحما علي ب لأدب ناه ي مد ذا  خ ددددددددددائ دددددددددده   وليس الأ   المترابط  و التاراب ر  الرم

و را ه بأناه صدددددورة جت تة للإيتاع الأ ير، تعتمت وسدددددائط جت تة للتاواصدددددد، هرق الوسدددددائط ذا  طبيعة 
رحمياة  لكترونياة، تمن  العمد الإيتا ر  سدداةة  ا لييو  حايلا للمعا نة، هرا الناوع  ن الأ   يسددتختم 

ر   Hypertextتقنياة الناص المترابط ) عر والسددددددددا ( ما   اى  لل ظهور  جناس   يياة كلاسددددددددييياة كالشددددددددا
نا  ذا   وايا  المشددددددددتركة والكتابا  ال مادياة والمتوا را ا  ر صددددددددورة  جناس   يياة جت تة  اد الرا والتا

ة )يق  ن،  ن النض  لل النص المترابط:  ددتخددد  لل جمدداليددا  الإيددتاع الت،ددا لر،    ال بيعددة الإيددتاديددا
 ر ة ن  النمص المارمع( لل  Hypertextالناص)   سااااا م الخطيب، كما ترجم (56، صدددددددد، ة  2005

ترجم الأ   الناتج  ن اسدددتختا ه  ر الب ئة الراحمية بالأ   الراحمر و را ه بأناه شددديد جت ت  ن الأ   
 الاري سدددداهم  ر ظهورق تقنياة الناص الم،راع  نت ا سددددا ت ل ت لل الأ    ن خلال شدددداشددددة ال اسددددو .

، وهرا  ا  زيت  وصدددددددل التارجمة   (115-56، ال ددددددد، ا  2001)الخ  ب و   مت بسددددددد اويسدددددددر،  
و وصددددددددددددددل الم دددددددددددددد ل دا  تعق دتا، وتقدتم زهور  كرام  ن خلال ترجمتهدا للأ   المت لر  ن خلال 

( بدددالناص المترابط  Hypertext( بدددالأ   التاخ  لر وترجمدددة الناص )Hypertextتكنولوجيدددا الناص)
( والأ   المت لر  ن خلاله  ر وجو  اختلا  Hypertextت،سددددددددددددد را لهرا التاىا ن ي ن ترجمة الناص)

 ليا ي عد  نه ن ددا الناص المترابط الوثائقر بعتا تخت ت ق خاصددية التاخ  د بالأ   الاتر تضدد،ر  لل 
عدت الناص ي<<رحميدا   ييدا و و  ذلدك  ىقل   دتو ا صددددددددددددددمن كونده تقنيدة وثدائقيدة رحميدة وتقول  ر ذلدك:

 لر  ع الناص الراحمر، وبالقياس  لل   التاخ  وثائقيا، حبد  خوله الم الالمترابط حبد كد شرء  شرو ا  
، ص، ة 2009) كرام،   >> إنه يمين القارئ  ن ا تيازا  وخت ا  تقنية كب رة  باحر ال ارق الوثائقية،

55)  
د  ،هوم الناص المترابط  ر ذا  الوحده   ق ت ق ق رحميدة الناص  <<وتقول  يضددددددددددددددا: يشدددددددددددددديدا

التاخ  لر، و يضددددددا  تم اسددددددتعماله با تىارق جنسددددددا   ييا جت تا ي ت  الم ال التاعب ري ة ث  لتقر الأ   
 (54، ص، ة 2009) كرام،  >>والتاقنية الراحمية

( با تىارق ن ددددددددا تقنياا  Hypertextو ن  ا سددددددددبق نلاةظ    زهور  كرام   از  ي ن الناص)
اتج  لل توظي،ده وهو  رحميداا وثدائقيداا تبنده ترجمدة سددددددددددددددع دت يق  ن لده بدالناص المترابط وب ن الأ   الندا
الأ   الراحمر الاري ت،ضددددددد تسددددددم ته الناص التاخ  لر  و الناص التاخ  لر الراحمر و نه ت يمين ترجمة 

 ( تختلا هما  ر ال بيعة التاخ  لية.Hypertextالأ   الراحمر ان لاحا  ن ترجمة الناص)
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كما    بعض الترجما  التر  بار   ن الأ   الراحمر  لل  سددداس  يوا  واةت و وةت وهو 
ورة،   ورة هر حوام التا،ا د الراحمر بالب ئة الراحمية  كانه ترجمة     ال دددددددا ورة ت تىارهم    ال دددددددا ال دددددددا

شددددددددواهة  ن  جعله الكا ر  ن الناقا  العر   ن،رو   ن هرا الناوع ال ت ت ويهاجمونه با تىارق نسددددددددخة  
لترجمة الإيتاع الت،ا لر    ساااااااعيد يقطين    الأط،ال توجه للكىار و نهم....، كما ن ت  يضدددددددددددا تبنر 

( بدالنص المترابط  Hypertext تعدارصددددددددددددددة و ق  دا ي نتده  داطمدة البريير  ع  ن لق ترجمتده للنص)
 والتر تنىأ  ن خاصدددية الاىا   ر ة ن تشددد ر ل،ظة الت،ا لر  لل ال ركية والتتاولية والتي ر المسدددتمر

، ولعدد هدرا التعدارض ي ن الترجمت ن  رجع (102، صدددددددددددددد، دة  2008)البريير، الكتدابدة والتكنولوجيدا،  
لكو  سددع ت يق  ن رجع  ر ترجمته  لل  رجعية ةتاثية تقنية كما ي نا سددابقا  ر ة ن ا تمت   اطمة 
البريير  ر نقدت ترجمتده  لل  رجعيدة  ةيدائيدة بدإرجدا هدا  لل حوا يس الليدة العربيدة وبدالت دت دت  دا ة ربط  

 لل    الترابط يشد ر للاىا   ر ة ن يعبر بموسدو ة  نكارتا  ر لسدا  العر  تين  نظور التر تشد ر 
التر هر  ن ي ن  ا ا تمتق سدددددع ت يق  ن  ر ترجمته للم ددددد ل   لل الترابط كخاصدددددية ت،ا لية   ن 
تت،ا د ال دددددورة وال دددددو  والكلمة والوسدددددائط المتعت ة  ر  ي دددددال المعلو ا  ونقلها  ن  يا  لآخر 

 ب ورة غ ر تعاحبية.
و ر الم  لة، ت يسعنا سوى ات ترا  بالتور الىارز والمهم الري تلعىه الترجمة  ر نقد الخ تم    .5

تسالاتتها  التر  جايه  لل  اتستنتاجا   الى اية  لل   مو ة  ن  الورحة  هرق  خلال  توصلنا  ن 
 :وسم ه لنا يبلوغ  هتا ها كالتالر 

 النص(Hypertext)  المعر ية   هو تقنية ةت اة نت ه  ن الت وت  ال،كرية للعولمة و ن لقاتها
وكرا الت وت  التقنية التر صاةب هرق الت وت  ال،كرية لتعبر  ن روح الع ر الرحمر  ن  
خلال آلياته المتمالة  ر تكنولوجيا اتت ال ال ت اة التر    ه  ،هو ا جت تا للنص يمين  ن 
خلاله ت وير الن وص العلمية  ر  ختل  التخ  ا  بما  يه تخ ص الأ   العربر،  ن  

 ز سمته الرحمية واتن،تاح  لل الخيارا  والمسارا  المتعت ة للقراءة والكتابة  ن خلاله.  ير 
 ةاول النقا  العر  بالعملية الإيتادية الأ يية ترجمة    ل  النص(Hypertext)   للية العربية

غ ر    تلك الترجما  التر جا   يها  قولهم  لل  هم تها تىقل  تعت ة وغ ر ذا   ا لية  ر  
نبنه  ل ها و نها ن ت: النص الم،راع،   لتعت  وتشته المعا  ر التر    صىط وت ت ت هرا الم  ل  

النص   المتشعب،  النص  اتلكترونر،  النص  الشىير،  النص  المترابط،  النص  المت،راع،  النص 
 .ال،ائق

 واجه ترجمة    ل  النص(Hypertext)    للية العربية العت ت  ن ال عوبا   نها الشخ ية
المتعلقة بغيا   ،هوم العمد ال ما ر  ر ترجمته ي ن  ن حا وا  لل ذلك وكرا يناء الم هو ا  
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التر يرله  لل  عا  ر شخ ية و ىا را   ر ية  وجت  وصل  ن الم  ل ا  المعبرة  نه، 
و لل  ستوى  ا ة و  تمعر  تماد  ر صع  اتهتمام  لل  ستوى صناع القرار بالترجمة  
وتنظيمها  لل  هم تها  ر   تمع المعر ة و تم وجو   راكز للترجمة  لل المستوى الوطنر  

 وتنظيم هرق العملية.  والعربر تقوم  لل صىط
 تىا ن ترجمة    ل  النص(Hypertext)   ن حبد النقا  العر  ي ن  ن ا تمت  رجعيا  تقنية 

رحمية ةتاثية  اد النص المترابط لسع ت يق  ن و ن ا تمت  رجعية  ةيائية رجعه للترا  العربر  
 لترجمته ان لاحا  ن خ ائ ه الأساسية. 

 النص ترجمة    ل   لإشيالية  الرحمر    (Hypertext)كا   الأ    ترجمة  انعياسا   لل 
المترجم ن و ق ذا  الإشياليا   يتىا ن  الترجما  وتىا نه  التقنية   ن تعت    لهرق  المستختم 

النص ترجمة     ل   صاةبه  بالعملية    (Hypertext)التر  تتاوله  غموض  يسبب   ا 
الأ     الرحمر،  الأ    ن ت:  الترجما   هرق  ي ن  العر  و ن  النقا   حبد  الأ يية  ن  الإيتادية 

 الويبر، الأ   الت،ا لر، الإيتاع الت،ا لر، النص التخ  لر.  
يميننا  ن خلال  ا توصلنا له  ن استنتاجا  وصع   مو ة  ن المقترةا  التر نراها   المقحر  ا 

  ناسىة لرلك يمين ت ت تها  يما  لر:
 ر   ال التخ  ا  العلمية كا ة    صرورة وصع آلية لتوة ت الأ مال والمهام الترجمية 

 سواء  لل  ستوى  ؤسسا  الترجمة  و الم هو ا  الخاصة للمخت  ن والىاةا ن. 
  تش يع المىا را  والت ار  المنظمة والتعاونية ي ن الىاةا ن المتخ   ن  ر   ال الترجمة

الم  ل ا    ت نب  وصل  لها  ن  همية  ر  لما  اختلا ها  العلمية  لل  والتخ  ا  
 وصما   حة الترجمة و ا ل تها العلمية

   تبنر  عا  ر  ضبوطة و وةت  تم انتقالاها  ن طريق  راكز وطنية و ربية  تخ  ة  ر
 لم الترجمة وتعتمت  لل  سس  لمية  نه ية حائمة  لل  راسا   عمقة ويلزم ت بيقها  ر 

 كد المؤسسا  الترجمية و ر الم هو ا  الشخ ية للترجمة.
  صرورة  ن از   لة و هارس وببل وغرا يا  تعر  بيد الرص ت الري تزخر به  ختل   راكز

الترجمة  لل المستوى الوطنر والعربر ورب ها  ن  جد  نشاء شىية وطنية  ربية تخص  
 الترجمة.

   تسخ ر كد الإ يانيا  الما ية والىشرية و خاصة وسائد التكنولوجيا ال ت اة  ر تلبية اةتياجا
والى و    التراسا   يخص  ن از  الترجمة  يما  المترجمة  ر  راكز  الأ مال  المست، ت ن  ن 

 الأكا يمية. 
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